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The article is dedicated to the study and analysis of omission transformation methods
as a crucial tool for reproducing obsolete vocabulary in artistic translation. Generally,
words and expressions that have become obsolete in native speakers’ communication are lost
in modern discourse, yet they hold valuable cultural heritage. The research is grounded in
the analysis of specific examples of such vocabulary and the exploration of its potential
applications in a new context.

The article examines various examples and techniques of omission transformation that
can be effectively employed to refresh and enrich contemporary language practice in artistic
translation. The author of the article focuses on how the use of such an approach can
contribute to preserving integral elements of the original work in translation, ensuring its
comprehensibility and relevance for a modern audience.
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KaHauAaT (QiT0OTITYHUX HAyK, aCUCTEHT
kadempu Teopii Ta MPaKTUKH MTEPEKIIaay 3 aHTIIIHCHKOI MOBU
KwuiBcbkuii HalioHanbHHUM YHIBepcUTET iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)
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Cmammio npucesyeno 8UBYeHHIO Mma axali3zy Memooieé mpanchopmayii 8ULyYeHH s K
BANCIUBO2O THCMPYMEHMY OJisl BIOMBOPEHHSA O00CONIMUZ0BAHOI NEKCUKU 8 XYOOHCHLOMY
nepeknaoi. 30eb6inbuioco 00CONIMU308AHI COBA MA BUPA3U HOCIIB MOBU CMAMb
8MpAYEeHUMU Y CYUACHOMY CRIIKY8AHHI, Npome GOHU HeCcymb 6 COO0i YIHHY KYJIbMYpPHY
cnaowuny. J{ocnioxncenHs IpYHMYEmMvbCa HA AHANI3I KOHKPEMHUX NPUKiadié makoi 1eKcuxu
ma 8U4eHHI ii MONCIUBUX 3ACMOCYBAHb ) HOBOMY KOHMEKCMI.

Cmamms po3ensidae pi3HOMAHIMHI NPUKIAOU Ma MemoouKu mpanchopmayii
BUTYYEHHS, WO MOJNCYMb OYMuU YCHIWHO BUKOPUCMAHI O/l OHOBNIEHHA Ma 30a2ayeHHs
CYYACHOT MOBHOI NPAKMUKU 8 XYO0HCHbOMY nepeKiadi. A6mop cmammi 30cepedtcyemvcs Ha
momy, K BUKOPUCMAHHA MAK020 NIOX00Y MOJCe CHpusimu 30epedCeHHI0 [HMe2PalbHUX
eleMenmie OpuUIHaIbHO20 MEOPY 8 nepekaadi, 3a6e3neuyruu npu Ybomy oo 3p0o3yMILiCMb
ma aKxmyanibHicmo OJisi CY4aCHO20 AyOUMopiymy.

Knrwowuoei cnosa: mpancopmayis eunyyenHs, o00OCONIMU308AHA NEKCUKA, XVOOXUCHILL
nepexiao, Gi0MeoPeHHs IeKCUYHO20 Mamepiany, KyibmypHa a0anmayis, KpeamusHull nepexiao.

Introduction. Obsolete lexicon is an important linguistic and cultural
component of cultural heritage. Over time, many of these words and expressions lose
their relevance in modern speech and may seem too archaic to use. However, an
interesting transformation occurs, as many obsolete words and expressions have the
potential for revival and new life in contemporary language and literature, especially
in the context of artistic translation. It is in this reproduction and use of obsolete
lexicon that the relevance of the omission transformation method arises. This method
allows for the adaptation of archaic words and expressions to modern linguistic norms
and practices while preserving their original semantic significance and aesthetic
power.
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The significance of this study lies in the fact that obsolete lexicon, while not a
primary element of contemporary language practice, holds significant cultural and
historical potential. Its use can lend a text a special character and a connection to the
past, which is particularly important in artistic translation where conveying emotions
and the atmosphere of the original work is a crucial task.

The object of our study is the obsolete lexicon present in various texts and
literary works, and the subject is the omission transformation method aimed at
revitalizing and contextualizing these words and expressions in a modern context.

The aim of this research is to systematize and analyze possible omission
transformation methods for their further application in artistic translation. This is to
determine the effectiveness of this method as a tool for refreshing and enriching
language practice in modern translations, especially in cases where the use of obsolete
lexicon proves to be most suitable for conveying the author's intent and cultural
context.

Main Presentation of Material.

Obsolete lexicon is defined as words or expressions that have lost their
relevance in modern speech and are seldom used in everyday communication. This
includes not only outdated idioms and terms but also words that have lost their
popularity and become archaic in the contemporary linguistic context. Such lexicon is
an important part of cultural heritage, which often loses its relevance in modern
speech. However, many of these words and expressions have the potential for
reproduction and use in a new context, especially in artistic translation.

One of the ways to realize this potential is the application of the omission
transformation method. This method involves a comprehensive analysis and
reorganization of obsolete lexicon to adapt it to the modern cultural and linguistic
context. It provides the translator with the opportunity not only to preserve the author's
intent and aesthetic character of the original but also to restore the overall
comprehensibility and relevance of the text for a contemporary audience.

The application of omission transformation includes a careful analysis of each
case of obsolete lexicon, taking into account intonational, stylistic, and emotional
nuances of the author's text. The translator must have extensive experience and a deep
understanding of cultural heritage to accurately express the ideas and atmosphere of
the original.
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Additionally, an important step in the transformation process is identifying
equivalent contemporary variants of obsolete lexicon that will accurately convey the
essence and emotional nuances in the updated context. This ensures not only
comprehensibility but also the precision of the translation.

It should be emphasized that the purpose of using omission transformation in
artistic translation is to preserve the author's concept and aesthetic value of the
original, adapted to the modern cultural and linguistic context. This allows for the
reproduction and enhancement of obsolete lexicon in a way that it becomes an integral
part of the new artistic work, retaining its unique value and depth.

One of the transformation methods involves replacing or adapting the obsolete
expression, taking into account cultural differences between the source and target
languages. For example, in the translation of classical literary works, the use of archaic
words may require their replacement with modern equivalents to convey the same
emotional nuance. Another method is substituting the obsolete word or expression
with similar but contemporary terms that retain a similar meaning. This allows for the
reproduction of the author's intent without sacrificing relevance.

It should be noted that omission transformation involves reducing the number of
structural elements in the target text compared to the source text. The removal of
elements is usually influenced by the structural and stylistic features of the target
language. For example:

In a hall, the height of which was greatly disproportioned to its extreme length
and width, a long oaken table, formed of planks rough-hewn from the forest, and
which had scarcely received any polish, stood ready prepared for the evening meal of
Cedric the Saxon [1].

Y npocmopil, ane nuzvKiil 3ai, Ha 8eIUKOMY 0YOOBOMY CMOTL, 30UMOMY i3 2pYOUX,
NO2aHO cmpy2anux 00wok, npueomosana 6yna eeuipus mpanesa Ceopuxa Cakca [2].

Also subject to omission are semantically redundant words, for example:

He leaned forward to take the paper [1]. — Bin HaxuiuBcs, abu MiIHATH MaITip.
(It is understood that he leaned forward, so the word ‘forward' can be omitted in
translation.) [2].

... Summer rains in Florida may be violent, — while they last [1]. — Bmitky y
dnopuni yacto OyBarOTh CHIBHI 37HBH [2].

Often, omission transformation applies to one of the verbs that make up the so-
called double predicate. For example:
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The lock clicked and the door swung open [1].

3amox knaynys i 0eepi eiouununucs [2].

He tore the letter open [1].

Bin dicmae nucma [2].

Quite often, one of the "paired synonyms" (simultaneously used words that are
identical or similar in meaning and connected by a conjunction, usually 'and’) is also
extracted:

The treaty was pronounced null and void, [1] — Zoecosip 06ye eusnanuii
neoiticnum [2].

The room was nice and attractive [1]. — V kimnami 6yno 3amuwno [2].

Additionally, one of the methods of transformation is the replacement or
adaptation of obsolete expressions, taking into account cultural differences between
the source and target languages. For instance, in the translation of classical literary
works, the use of archaic words may require substituting them with modern
equivalents to convey the same emotional nuance.

Another approach involves substituting the obsolete word or expression with
analogous but contemporary terms that retain a similar meaning, allowing for the
reproduction of the author's intent without losing relevance.

Conclusion. The transformation of exclusion is a crucial tool in artistic
translation for reproducing obsolete vocabulary. The application of this method
enables translators to effectively adapt linguistic material to a contemporary context,
while preserving the author's intent and cultural legacy. Research in this direction is
pivotal for the further development of theory and practice in artistic translation.

The perspective of further research includes conducting a comparative analysis
of different approaches to transformation in various linguistic traditions and literary
genres, exploring various aspects of cultural adaptation, and examining the impact of
obsolete vocabulary on the creation of authentic translations. Additionally, there is
potential for utilizing technological tools and artificial intelligence to automate the
process of exclusion transformation in artistic translation.
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